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پیشگفتار
 

روم تا خلق به خدای خوانم. به هندوستان رفت. وس به مااورااالنهر   گفت به بلاد ترک می »...
)ذکار بساین   ...«  چین افتاد و خلق را به خدای خواند و ایشان را تصانیف ساختآمدم وس به 

 عطار نیشابوری( ماپولیاا ةتذکرمنصور بلاج: 

هاای   ابتدا از بنادرگاه  ؛تدوارد چین  از دو سمت تدریج  بههای متمادی و  اسلام طی  رن
 عمادتا   ةویشا  توساط دریاانوردان تجاارت    بزرگ و وررونق ترق و جنوب تار ی ایان کشاور و   

از ابتدای  .و بعدتر از ترق ایران و از مسیر آسیای میانه و ترکستان چین و ختن و کاتغر مایرانی
ویژه  بهگزینی مسلمانان و اوذیر  اسلام توسط تمار زیادی از مردم چین و نیز مهاجرت و سکن

. بر ارار تاد   تاده  مسلمانگذاری بین مسلمانان و چینیان  تأریرعمیق و  ةرابط مایرانیان در آن دیار
فرهنگای و   مجا ویش رفت که فارسای در کناار عربای تبادیل باه زباان ماذهبی        این رابطه تا بدان

بسایاری از متاون ماذهبی فارسای و عربای      از مسالمانان چینای   . تاد  علمی مسلمانان این کشاور 
اساتفاده   نآفارسای  ار   ةترجما  دادند از میو بتی بیشتر جاها ترجیح  کردند میاستفاده  مستقیما 

هناوز هام    جاای ایان دیاار وسایع     جاای رواج زباان و خاط فارسای در     تاأریر که   یبه طور کنندم
 م( آغااز و در دوران یاوان  1297اا 960ان سونگ )ااز دودم تأریرمشاهده است. افزایش این   ابل
م متون مذهبی اسلامی باه زباان چینای    ةم( به اوج خود رسید. ترجم1368ا1271ول( چین )اا)مغ

متمادی وس از ورود اسالام باه    های تا  رن مگونه که در این کتاب به آن خواهیم ورداخت همان
به زباان   میلادی عمدتا  17مورد استفاده در این کشور تا  رن  و متون اسلامیِ انجام نگرفت چین

 تاألیف بار    هیچ سند معتبری مبنی تا  بل از این تاری نگاران  تاری  .تد نوتته میعربی و فارسی 
 1اناد.  یافات نکارده   معرفی اسلام به غیرمسلمانان چینی برایآرار اسلامی به زبان چینی ة یا ترجم

عای بار دیان     تفسایر وا میلادی کتااب   1642اولین مسلمان چینی بود که در سال  2وانگ دی یو
همچناین   کارد. تاألیف   باه زباان چینای    آتنایی چینیان غیرمسلمان با دین اسلامبرای را  3بقیقی

 مباادرت کاردم   آراار اسالامی از فارسای و عربای باه چینای        ةاولین دانشمند چینی که باه ترجما  
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و اولاین ارار    17تده درمورد اسلام به زبان چینی در  ارن   تألیفاولین کتاب ؛ یعنی بود 1جی لیو
 تاأخیر . دپیال زیاادی بار ایان     اناد  باه رتاتة تاریار درآماده    میلادی  18تده نیز در  رن  ترجمه

آن هم در کشوری کاه امار    ممتون اسلامی به زبان چینی وجود دارد ةمدت در امر ترجم طوپنی
و موتاکافی و  اسات   داتاته قبط و ایع و رویدادها اهمیتی درخاور   و ربتو ترجمه و نیز  تألیف

 کمک تاایانی  متون اسلامی در چین ةبه تناخت ما از سیر تاول ترجم تأخیرتالیل دپیل این 
 .کردخواهد 

مستقیم از زبان عربی و فارسی در بین مسالمانان   ۀتوان استفاد میرا  تأخیراولین علت این 
ر اسااتفاده از متااون مااذهبی و اساالامی دمتمااادی و تبااار و مهااارت آنااان  هااای چااین طاای  اارن

آرار م مثل  رآن و کتب مربوط به صرف و ناو عربیدانست؛ از جمله  تده به این دو زبان نوتته
تارح فارسای چهال    و  عقایاد النسافی  ( و اللمعاات  ةاشع   و نیز لوایحویژه  جامی )بهعبدالربمن 

گلساتان  )باه فارسای(م    الطلاب   منهااج  مدایه به فارسای( الدین  نجم ة)نوتتالعباد   مرصادو  بدیث
بود. آموز  نیاز کرده  بیمتون مذهبی به چینی  ةآنان را از ترجم که ها کتاب دیگر سعدی و ده

زبان فارسی و عربی در چاین )موساوم باه آماوز  مساجدی(م اساتفاده از خاط        مدون و مداوم 
 هاای   بودن نساخه   دسترس دتوار چینی به خط فارسی(م در های  نویسی واژه )آوا آرجینگ ئوتیا

خطی فراوان عربی و فارسیم تسلط ویشاوایان و معلماان ماذهبی مسالمان باه فارسای و عربای و        
و  درت نفوذ زبان فارسی و عربی در بین مسالمانان ا صای   اهمیت  ماز این دست دیگری عوامل

 ۀمرباوط باه اساتفاد    هاای   تود. عامل مهم دیگر ساختی و دتاواری   مینقاط چین را به ما یادآور 
یاا از  مسلمانان مهااجر وارسای و عارب     که عمدتا بود  مستقیم از زبان چینی برای مسلمانان چین

در باد   فقاط تسلط چنادانی نداتاتند و زباان چینای را      بودند و به خط چینی  آسیای میانه اهالی
دتاوار   ةنویسا  هازار  ونجاه تکی نیست یادگیری و بفظ و استفاده از بدود. دانستند میمااوره 

 سااکن در ایان کشاور وهنااور     هاای   چینای خاود  بلکاه بارای    متنها برای مسلمانان مهاجر نهچینی 
ها بتی باعاث تاد باه     دتواری این نویسه است. ویچیدگیم تنوا وبوده غایت سخت و دتوار  به

تاوان باا    می رو از این ؛تودها ساده و خلاصه  بسیاری از این نویسه مرهبر ویشین چین مدستور مائو
ی بوده کاه سابب تاده اسات مسالمانان      چینی از دپیلخط دتواری و ویچیدگی گفت   اطعیت

 از ایان خاط اساتفاده نکنناد.     خودم اسلامی و ترجمة متون مذهبی چین برای بیان مسائل و ابکا
متاون ماذهبی اسالامی باه زباان چینای را        ةدلیل مهم دیگر اینکه مسلمانان چین نوتتن و ترجما 

هاا طاول کشاید تاا مسالمانان       .  رنکردند میبذر  تدت بهو از این کار  نددانست مییا برام  بدعت
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را  آراار کنفوسایوس و متاون باودایی و دائاویی      تادند و  چین از نظر فرهنگی باه چینیاان نزدیاک   
اسالامی باه    هاای   تار آماوزه   تناساندن وسیعم برای المدت  این سیر تاریخی طویلآموختند و بعد از 

کاه  گفات   باا  اطعیات  تاوان   مای یازیدند. لذا دست متون اسلامی  ةمجو تر تألیفبه  مغیرمسلمانان
 .است آغاز تده بسیار زیادی تأخیرچینی با  متون مقدس اسلامی و آداب تریعت به زبانة ترجم

 ةاسلامی در چین بادون تاناخت کلای بساتر و زمینا      ۀتد بررسی آرار ترجمه از آنجا که
اسلام در چین و نقش و اهمیت ایرانیان و زبان فارسی در گستر  و نفوذ اسالام در ایان کشاور    

که مسلمانان و فراگیران امور مذهبی اسلامی را از یاادگیری   ا دیجساآموز  م های  تیوه و نیز
فارسای   هاای   تمار نساخه  تعداد بی هبا توجه ب و همچنینمیسر نیستم  اکرد   مینیاز  بیزبان چینی 

م منادان  هدانشاجویان و علا ا  در این زمینه برای کلیاتی لزوم اطلاا از  و و عربی در سرتاسر چین
به این موقوعات مهام اختصااص    به تفکیکْرا اول تا ونجم کتاب  های پزم دید درس نگارنده

بررسی البلاغه   ن و نهجآ ر های  ای از ترجمه بعدی این ارر تاریخچه های در بخش م. در ادامهدهد
آورده تده تا دانشجویان بتوانند با ف ای کلای   نآ ر ةی برگزیده از ترجمهای  تده و در وایان نمونه

ایان کتااب    ةباه فراگیاری ترجما    مخود و در بد نیااز استادان و به کمک  توندها آتنا  این ترجمه
 ملاف باوده  ؤرویکارد کلای کتااب و آنچاه ماد نظار م       از آنجا کاه . مشغول توندمقدس مسلمانان 

و ناه   اا  ناتر مطالب از سوی خود دانشجوی دن بستری مناسب جهت مطالعه و تاقیق عمیقکر آماده
هار درس   هاای باودهم در انت  اا  ی آن واس از دوران امتااناات  کردن مطالب کتاب و فراموتا  بفظ

با مراجعاه   رود دانشجویان میاست. انتظار تده تاقیق و وژوهش بیشتر مطرح تمرینم  برایمطالبی 
خذ دیگرم آخذ مرتبط با موقوا درس )که در انتهای هر درس درج تده( و منابع و مآمنابع و م به

 ند.نک ارائهدیگر و در کلاس درس به دانشجویان  اپت را آمادهؤواس  این س
 مام در دانشاگاه تایامن   دانم از بذل مابت دوستان و همکااران گرامای   میدر وایان پزم 

 اختیاار  بابات معرفای و نیاز در    م«چناگ تای تیناگ   »و خاانم دکتار    «عاادل رفیعای  »آ ای دکتر 
فکری و همراهی آ ای دکتار  همچنین از هم م.کنسودمند چینی  دردانی مآخذ گذاردن منابع و 

وزین  سازماننیز گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه اصفهان و گرانمایة همکار  «مامد ربیمی»
م اندیشاامندان و اسااتاداننم. از کاا ماایباباات بمایاات از چااا  کتاااب خالصااانه تشااکر  «ساامت»

خود درمورد ماتوای کتااب را   هایدانشجویان خوب زبان چینی تقاقا دارم انتقادات و ویشنهاد
 گذارند.بمیان  با بنده در

 

 احمدرضا آریان
 دانشگاه اصفهان

  




